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1. Onuc HaBYAJILHOI AUCHHUILIIHA

HajimeHyBaHH$ IOKa3HUKIB XapakTepucTHKa TUCHUILIIHM 32 popmamu
HABYAHHSA
JAeHHa | 3a04HA
Bun nucnuriiau BHUOIPKOBA
MoBa BHUKJIa/laHHS, HABYAaHHS Ta aHriiiicpbka
OIIIHIOBAaHHS
3arajJbHUI 00CST KPEAUTIB/TOIMH 8/240
Kypc 2
Cemectp 3 4
KinbKicTh 3MICTOBHX MOJYJIIB 3 2 2
PO3IOIIIOM:
OO0csT KpeTuTiB 4 4
OOcsr rouH, B TOMY YHCIII: 120 120
AyauTopHi 40 40
MoaynpHUN KOHTPOJIb 4 4
CemecTpoBH KOHTPOJIb - 30
CamocriitHa pobora 76 46
dopMa ceMecTpOBOTr0 KOHTPOJIIO 3aJIiK icuT

2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJIbLHOI AUCUHUILTIHI

MeTor0 KypCy € pPO3BUTOK JIIHTBICTUYHOTO, COIIONIHTBICTUYHOTO, TICUXOIIHI'BICTHYHOTO, €THOKYJIBTYPHOTO
1 TIparMaTM4HOrO KOMIIOHEHTIB NEPEKJIAIAlbKOI KOMIIETEHIII, sSKi 00 €KTUBYIOTHCS BHCOKHUM pPIBHEM
BUKOHAHHS PI3HOCHPSIMOBAaHUX 3a LIJILOBOIO MOBOIO (aHIIiMcbhbka Ta ykpaiHcbka) ¢opM 1 BUAIB
nepekyany, po3ranykeHux 3a cepamu 1 CUTyalisiMi MOBJICHHEBOT JIISIIbHOCTI (haxiBIIsl.

3aBJaHHAM NPAKTHYHOTO KypCYy nepekjany € (opMyBaHHS TAKMX KOMIIETCHTHOCTEH:

3K 1 3naTHicTh CUIKYBAaTUCS 1€P>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MHCbMOBO.
3K 4 YMiHHS BUSBIISATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH IPOOIEMH.

3K 5 3patHicTh paltoBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 6 31aTHICTh COUIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 8 HaBuuky BUKOpUCTAHHS iHPOPMALIHHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.
3K 9 3nmatHicTh 10 amanTaiii Ta /i B HOBIM CHTYaITii.

3K 12 3naTHicTh reHepyBaTH HOBI 171€1 (KpEaTUBHICTB).

@K 5 YcBioMIIEHHS METOAOIOT YHOT'O, OPTaHi3alifHOrO Ta IPAaBOBOTO MIATPYHTS, HEOOX1THOTO JJIst
npodeciifHii CNUIBHOTI Ta 3aXUCTY IHTEJIEKTYyalbHOI BIACHOCTI Ha pe3yJbTaTH JIOCHiIKEHb Ta
1HHOBAIIIH.

@K 6 31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH MOTTIMOJICHI 3HAHHS 3 00paHoi (iTooriuHoi creniamizaii 1is
BUpILICHHS TPO(eciifHUX 3aBaHb.

@®K 8 YcBigoMieHHS oIt eKCIIPECUBHUX, EMOIIHIX, JIOTTYHUX 3aC001B MOBH TSI TOCSITHEHHS
3aITAHOBAHOTO MPAarMaTHYHOTO PE3yIbTaTy.

@K 10 MoBneHHeBa: BOJOAIHHA JICKCHUYHUMH, TpaMaTUYHUMHU, OpdorpadiyHUMH MOBHHMHU
3HAHHSAMHU 1 HaBUYKAMH aHTJiHChkoi MoBM Ha piBHI Cl; 3HaHHS CEMaHTHUKH, CIOBOTBOPYOi
CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYypH, (YHKII B pEYeHHI M TEKCTi, JIEKCHMYHOI TMoiceMii, aHTOHIMII,
0oco0IMBOCTEH (hpa3eosorii.
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®OK 11 KomyHikaTuBHA: yMiHHS BECTH MiaJioT, MOOYIOBaHWW Ha peajbHId ab0 CHUMYJIbOBaHIN
CHUTYaIlii Ta BUIbHO BECTU PO3MOBY aHTJIIHCHKOI MOBOIO 3 HOCISIMU MOBH; 3/1aTHICTh BUKJIAZIaTH CBOIO
QYMKY BIANOBITHO [0 IEBHHUX THUIMIB TEKCTy 3 JOTPUMAaHHSM MapaMeTpiB KOMYHIKaTUBHO-
CTHJIICTUYHOI JOUJTLHOCTI Ta MOBHOT IIPABHIILHOCTI.

OK 12 IlpuknaaHa: BOJOMIHHSI Cy4aCHHMMH TEXHOJIOTISIMH Ta MPOTPaMHUM 3a0€3MEeUeHHSAM IS
poboTH B 3 OaHKaMHU TepeKIafabKkoi mam’saTi, KOpIycaMu, eJIeKTPOHHUMH CIOBHUKAaMH 1 6a3amu
JAHUX, @ TAKOXK JIIHTBO-TUAAKTUYHUMHU YMIHHSIMH, METOIUYHUMH NPUHOMaMU Ta OpraHi3aliftHuMu
TEXHOJIOT1SIMH, HEOOX1THUMHU i1 €(PEKTUBHOI POOOTH, a TaKOX 3HAHHS HOPM 3aKOHOJABCTBA IPO
IHTEJIEKTyaJIbHy BJIACHICTh, YMIHHS BHPIIIyBaTH MUTAHHS peajizallii HOpM aBTOPCHKOTO IpaBa Ha
MPaKTHUII.

3. Pe3yabTaTH HABYAHHS 32 JUCHHILIIHOIO
[Ticns 3aKiHUEHHS KYypCy CTYIE€HTH MOBHHHI BMITH:

ITPH 3 3acTtocoByBaTH cy4acHi METOJUKH 1 TEXHOJIOT11, 30KkpeMa iH(hopMalliiiHi, s YCHIITHOTO U
e(eKTUBHOTO 3IHCHEHHSI MPOQECIHHOT AISUTBHOCTI Ta 3a0€3MeUeHHS SIKOCTI JOCIIPKSHHS B TaTy31
repMaHChKOI (h1TOIOTi.

[IPH 5 3HaxogMTy ONTUMAalbHI IUIIXM €PEKTHBHOI B3a€EMOIl y MpodeciiHOMY KOJEKTHBI Ta 3
MpeICTaBHUKAMU 1HIINX TpoeCciiHUX rpyH pi3HOTO PiBHS.

[TPH 6 3acTocoByBaTH 3HaHHS PO €KCIIPECHUBHI, €MOIIiiHI, JIOTI4HI 3acO0M MOBHU Ta TEXHIKY
MOBJIEHHSI JUIs JOCSATHEHHS 3aIlJIaHOBAHOTO IIParMaTU4HOr0 pe3yJbTaTy i opraHizauii ycrinHo1
KOMYHIKaIlii.

[TPH 9 Xapakrepu3yBaTtu TeOpeTHUYHI 3acau (KOHIETILIi, KaTeropii, MpUHIUIIHN, OCHOBHI MOHSTTSA
TOII0) Ta MPUKJIA/IHI ACTIEKTH B TIEPEKIIaJO3HABCTBI Ta TepPMAaHCHKIiH (isosorii.

ITPH 13 locTymHo if apryMeHTOBAHO MOSICHIOBAaTH CYTHICTh KOHKPETHUX(IJIOIOTIYHUX MTUTAHb,
BJIaCHY TOUYKY 30py Ha HUX Ta ii OOIpyHTyBaHHS sSIK (axiBIsIM, TaK 1 LIMPOKOMY 3araiy, 30KpeMa
oco0am, Kl HaBYaIOThCA.

[1PH 14 CtBoproBaTu, aHai3yBaTH i pefaryBaTu TEKCTU PI3HUX CTHIIIB Ta KaHPIB.

ITPH 16 BukopucTtoByBaTH Criemiani3oBaHi KOHLIENTyallbHI 3HaHHS 3 00paHoi (1I0I0TIYHOI ramy3i
JUIsL pO3B’sI3aHHS CKJIaJHUX 3aa4 1 IpobJieM, 110 MoTpedy€e OHOBJIEHHS Ta IHTErpallii 3HaHb, 4acTO B
YMOBaX HEMOBHOI/HEIOCTaTHBOI 1H(POPMALIi Ta CyNepewIMBUX BUMOT;

[TPH 19 Bonoaitu iHo3eMHOI0 MOBOIO Ha piBHI C1 Jy1si BITBHOTO MUCBMOBOTO M YCHOTO TMEPEKIIany,
3nicHeHHs npodeciiHoi KOMyHIKalli 1 MI>KOCOOUCTICHOTO CIIKYBAaHHS Ta sIKICHOTO IpodeciitHoro
BUKOPHCTAaHHSI.

ITPH 20 3acTocoByBaTH 3HaHHS Ta BMIHHS y NMEPEKJIAAALbKIA MPAKTULl 3 BAKOPUCTAHHIM HOBITHIX
NEepeKIaJoO3HaBYNX TEOpid Ta IX IHTepHpeTaliif, a TaKoX KepyBaTUCS Yy NPAKTHYHIA TISUIBHOCTI
NPaBOBUMH 3HAaHHSAMH HOPM 3aKOHOJABCTBA IPO IHTEJEKTyalbHY BIacHiCTh. OOIpyHTOBaHO
BUPIIIYBaTH MUTAHHS pealiizallii HOpM aBTOPCHKOIO MpaBa Ha MPaKTHUIIL.



4. CTpyKTYypa HABYAJIBHOI IMCUMILTIHA

Tematuunuil maH it AeHHoi GopMu HaBUAHHS

3 cemecTp
HazBa 3MicTOBHX MOJyJIiB, TEM Posnoais roauH MixK BUIAMH POOIT
AynuropHa:
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3MICTOBHMI MOIYJIb 1
Translation of texts of scientific discourse
Tema 1. Translation of texts related to history and | 12 4 8
applications of nanotechnology. Translation of
emphatic constructions.
Tema 2. Translation of texts related to theory of 14 6 8
relativity (gravity and acceleration, gravity and
light, Euclidean geometry). Translation of
causative constructions.
Tewma 3. Translation of texts related to organ 12 4 8
transplantation (types of transplants, organs and
tissues transplanted, indication of transplantation,
complications, types of donors, reasons for
donation and ethical issues). Translation of
comparative and pseudo-comparative
constructions.
Tewma 4. Translation of texts related to stem cells 12 4 8
research (types of stem cells, potential uses of
stem cells, breakthroughs in stem cell research).
Translation of gerund and gerundial complexes.
Tewma 5. Translation of texts related to bioethics 8 2 6
(core concepts, principles and applications of
bioethics, human rights and biomedicine).
Translation of negative constructions.
Mooynvruii konmponw 1 2 2
Pa3om 3a 3micToBuii MoayJb 1 60 - - 20 2 38
3MICTOBUM MOY.JIb
Translation of texts relating to information technologies
Tewma 6. Types of IT translation (translation of 20 8 - - 12
manuals for hardware and software; articles on
information technologies; software localization;
translation of PC games). Translation of texts
relating to the internet, computers, computer
languages, and databases.
Tema 7. Translation of software-related texts. 18 6 12
Software localization stages. Translation of




participle and participial constructions.
Tema 8. Translation of texts relating to 20 6 14
video-conferencing and social networking.
Translation of IT terms, neologisms,
abbreviations and acronyms.
Mooynvruii konmponb 2 2 2
Pa3om 3a 3micToBHI MOaYJIb 2 60 20 2 38
Ycboro 3a 11 cemecTp 120 40 4 76
Temaruunuit 1ian ass AeHHoi GopMU HaBYAHHS
4 cemecTp
HazBa 3micTOBHX MOJyIiB, TEM Po3nonin roguH Mix BUIaMu pooiT
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3MICTOBHMI MOJYJIb 3
Translation of texts relating to environment and climate change
Tema 9. Translation of texts relating to 16 6 10
Environment (pollution, environmental
degradation, resource depletion). Translation
of infinitive and infinitive constructions.
Tema 10. Translation of texts relating to 14 4 10
environment (endangered species, wildlife
reserves). Translation of parenthetic elements.
Tema 11. Translation of texts relating to climate | 14 4 10
change (causes and effects of climate change).
Use and translation of genitive absolute.
Tewma 12. Translation of texts relating to 14 6 8
ways of responding to climate change.
Translation of formal subject there. Translation
of anaphoric pronouns this / these, that / those.
Mooynvruii konmpoas 3 2 2
Pazom 60 - - 20 2 38
3MICTOBHUI MOJYJIb 4
Essentials of literary translation
Tema 13. Types of literary translation. 8 6 2

Characteristic features of literary texts. Basic
principles of translating literary prose texts (the

level of content: the story and the plot. The level

of expression: the discourse).




Tema 14. Shifts of expression in literary 8 6 2
translation. Pragmatic aspects of literary
translation: the interpretation-based inference
and its implications for literary translation.

Tema 15. Style-specific challenges in translation | 6 4 2
of fiction (rendering tropes and figures of

speech).

Tema 16. Foreignization and domestication 6 4 2

strategies in literary translation. Techniques
applied in literary translation (adaptation,
linguistic amplification, compensation,
elision, borrowing, etc.)

Mooynvruii koumponws 4 2 2
[TiaroroBKa Ta MPOXOKEHHS KOHTPOJIBHHUX 30
3axoiB (icout)
Pa3zom 60 - - 20 2 30 8
Ycboro 120 40 4 30 46

5. IlporpamMa HaB4aJIbHOI AW CHUIIIHA

Cemectp 3
SMICTOBUU MOAVYJIb 1
Translation of texts of scientific discourse

Mpaxrnuni 3anstrs 1-2. Translation of texts related to history and applications of nanotechnology.
Translation of emphatic constructions.

IMpaxrnuni 3auaTTa 3-5. Translation of texts related to theory of relativity (gravity and acceleration,
gravity and light, Euclidean geometry). Translation of causative constructions.

Mpaxrnuni 3ansarrs 6-7. Translation of texts related to organ transplantation (types of transplants,
organs and tissues transplanted, indication of transplantation, complications, types of donors, reasons
for donation and ethical issues). Translation of comparative and pseudo-comparative constructions.
IpakTuyni 3auaTTa 8-9. Translation of texts related to stem cells research (types of stem cells,
potential uses of stem cells, breakthroughs in stem cell research). Translation of gerund and gerundial
complexes.

IMpakrnune 3anarTs 10. Translation of texts related to bioethics (core concepts, principles and
applications of bioethics, human rights and biomedicine). Translation of negative constructions.

3MICTOBH MOJY.JIb 2

Translation of texts relating to information technologies
Mpakrnuni 3anarrsa 11-14. Types of IT translation (translation of manuals for hardware and
software; articles on information technologies; software localization; translation of PC games).
Translation of texts relating to the internet, computers, computer languages, and databases.
Mpaxkrnuni 3ansarTsa 15-17. Translation of software-related texts. Software localization stages.
Translation of participle and participial constructions.
IpakTuyni 3anaTTa 18-20. Translation of texts relating to video-conferencing and social networking.
Translation of IT terms, neologisms, abbreviations and acronyms.



Cemectp 4

3MICTOBUM MOJY.JIb 3
Translation of texts relating to environment and climate change

IMpakTuuni 3anaTTa 21-22. Translation of texts relating to environment (pollution, environmental
degradation, resource depletion). Translation of infinitive and infinitive constructions.

IMpakTruyni 3anarTa 23-24. . Translation of texts relating to environment (endangered species, wildlife
reserves). Translation of parenthetic elements.

IpakTruni 3anuaTTa 25-26. Translation of texts relating to climate change (causes and effects of
climate change). Use and translation of genitive absolute.

JlpaxTnuni 3anusaTTa 27-29. Translation of texts relating to ways of responding to climate change.
Translation of formal subject there. Translation of anaphoric pronouns this / these, that / those.

3MICTOBHM MOJYJIb 4
Essentials of literary translation

IMpaxruuni 3ansitrsa 30-32. Types of literary translation. Characteristic features of literary texts. Basic
principles of translating literary prose texts (the level of content: the story and the plot. The level

of expression: the discourse).

Mpaxrnuni 3ansarTsa 33-36. Shifts of expression in literary translation. Pragmatic aspects of literary
translation: the interpretation-based inference and its implications for literary translation.

MpaxTrruni 3anarra 37-38. Style-specific challenges in translation of fiction (rendering tropes and
figures of speech).

Mpaxrnuni 3ansarTsa 39-40. Foreignization and domestication strategies in literary translation.
Techniques applied in literary translation (adaptation, linguistic amplification, compensation,

elision, borrowing, etc.).

6. KoHTpoJIb HABYAJIBLHHUX JJOCATHEHD
6.1. Cuctema OIiHIOBaHHS HAaBYAJIbHUX JIOCSTHEHB CTYICHTIB

Bun aisnbHOCTI cTyieHTa A Cemectp 3 Cemectp 4
;’ Monyns 1 Mopyns 2 Moayns 3 Monyns 4
E’ m = < =t < =t < =
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BinBinyBanHs npaktuuHux | 1 10 10 10 10 10 10 10 10
3aHATh
PoGora Ha TIpaKTHYHOMY 10 10 100 10 100 10 100 |10 100
3aHATTI
BukonaHHs 3aBIaHb I 10 2 10 2 10 2 10 2 10
caMOCTiiHO1 poOoTH
Buxonanas MOJYyJIbHOT | 25 1 25 1 25 1 25 1 25
pobotu
MaxkcuMalibHa KIJIbKICTE 0alliB 145 145 145 145
290 290
Po3paxyHok koedilieHTa: 100 : 290 = 0,34 60:290=0,21




6.2. 3aB1aHH 1JIA CAMOCTIHHOI po00TH Ta KpUTEPii OLIHIOBAHHS

KoxkeH MOy b CYyIIPOBOKYETBCS 3aBIIAaHHSIMHU JUIsI CAMOCTIHHOT pOOOTH, SIKi CTYIEHTH BUKOHYIOTh
B [TMCHMOBOMY BUTJIsiAL. JJIsl CAaMOCTIMHOTO TepeKiIaay MPOMOHYIOThCS J1Ba (PParMEHTH TEKCTiB, SKi
OXOILTIOIOTh TEMAaTHUKY KYyPCY, KOXKECH 3 SIKMX OIIIHIOEThCA y S5 OaltiB. 3arajbHHiA Oal 32 CaMOCTIHHY
poboty — 10 6amniB (3a KOXKEH 3MiCTOBUNA MOJYJIb).

Temu 3aBaaHHs VI caMOCTIiiHOT po0oTH baum
3micToBuii MoayJb 1 10
Translation of article Emerging trends and nanotechnology advances for sustainable 5
biogas production from lignocellulosic waste biomass: A critical review
Translation of article Stem Cells as Biomaterials of the Future. 5
3micToBUI MOAYJIb 2 10
Translation of hardware user manual. 5
Translation of software user manual. 5
3micToBuii MoaYJIb 3 10
Translation of Summary on environment, climate change and health for WHO 5
representatives and other country staff.
Translation of article /0 of the world's most endangered animals. 5
3micToBuii MOayJb 4 10
Ezra Pound's creative translation. 5
Intersemiotic translation. Micro and macro-stylistic shifts in translation. 5
Kpurepii oniHroBaHHsI cCaMOCTiiHHOI po6oTH
Ne 3MmicT kpuTepiiB OLiHIOBAHHA Ouinka
B
0aJax
1. | — cTylIeHT BUKOHY€ OBHUH aJIeKBaTHUM MepeKsIaj 3aporOHOBAHOTIO ()parMeHTy 5
TEKCTY 1 JEMOHCTPYE BHUCOKHI DPIBE€Hb BOJIOJIHHS MPAKTUYHUMU BMIHHAMH Ta
HaBUYKAaMH; NepeKkiaJ] MICTUTh YCl JeTali OpuriHaly, 30epira€ CTHUIIbOBY 1
CEeMaHTHUKO-CTPYKTYpPHY (QOpMYy;  JIOIYCKAETbCA 10 3 HE3HAYHHX IOMHUIIOK
op¢orpadiyHOro, JIEKCUHYHOT0, TPAMAaTHYHOr0 a00 CTUIIICTUYHOTO XapaKTepy;
2. | — CTYIEHT BUIBHO BOJIOJII€ MPAKTHYHUMH TIEPEKITaallbKUMHA HABHYKaMH, BUKOHYE 4
a/IeKBaTHUH MepeKIIaj] 3aporoHOBAHOTO TEKCTY,
— JIOTTyCKA€THCS 10 4-6 TOMUIOK (JOHETHYHOTO, JIEKCHYHOTO, TPaMaTUIHOTO 200
CTHJIICTUYHOTO XapaKkTepy
3. | — CTy#eHT BUKOHYE IEpEeKJIaj 3alpOIIOHOBAHOTO TEKCTY, B SKOMY JIOITyCKa€e 3
NPOMYCKH Ta BIIXWJIECHHS BiJl 3MICTy OpHriHany, opdorpadiuni, rpaMaTu4Hi Ta
CTHJIICTUYHI TOMMIKH (B 7 10 10 MOMUIIOK), SIKI JOKOPIHHO HE 3MIHIOIOTh 3MICT
TEKCTY, 10 MEepeKIaJaeThbCs; LUTICHICTh Ta 3B’SI3HICTh MUCEMHOTO MOBJICHHS €
HEJOCTaTHIMH, CTYJIEHT JIEMOHCTPYE CIa0Ky COPMOBAHICTh MPAKTUYHUX BMIHb
Ta HABUYOK.
4. — CTYJICHT JIEMOHCTPYE€ BIJICYTHICTh YMiHb MIEPEKIIay HE3HAMOMOT'O MUCHMOBOTO
TEKCTY, TOOTO JOMYyCKae MNpPOMYCKHM Ta BIAXWICHHS BiJl 3MICTy OpUTiHaIy, 1-2

opdorpadiyHi, rpaMaTUyHi Ta CTUIICTUYHI MOMUJIKHU (Oibiie 10 MOMIIIOK), SKi
CYTTEBO 3MIHIOIOTH a00 CIIOTBOPIOIOTH 3MICT TEKCTYy, IO MEPEeKIala€cThCs.
[TpakTUuHi BMIHHS Ta HABUYKH HE € CHOPMOBAHUMH.
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6.3. ®opmu npoBeIeHHSI MOYJIbHOI0 KOHTPOJII0 HA KPUTEPii OLiHIOBAHHS

KoxxHuit MOTyITb BKITFOUAE Oaliv 3a BiJBiAyBaHHS MPAKTUYHKX 3aHSTh, IOTOYHY POOOTY CTYACHTA Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTSIX, BAKOHAHHS CAMOCTIIHOI pOOOTH Ta MOYIBHOI KOHTPOIBHOI POOOTH.
MoynpHHI KOHTPOJIb 3HaHb CTY/ICHTIB 3AIMCHIOETHCS MICHIS 3aBEPIICHHS BUBUCHHS HABYAILHOTO
Martepiany 3MiCTOBOT'O MOJYJIS 1 OIIIHIOETHCS y 25 GaltiB.

MonaynpHa KOHTpOJIBHA po0OTa CKIANAEThCs 3 YCHOI Ta NMHUCHhMOBOI YacTWHHU. YCHa 4YacTHHA —
nepeksan 3 apkyma. [InceMoBa yacTuHa — mepeKIiaj] TEKCTiB 3a TEMAaTHKOIO KypCy.

6.4. ®opmMu NpoBeICHHS CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO TA KpUTEpPil OLiHIOBAHHA

VY 11 cemecTpi GOpMOIO TPOBEICHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO € 3aJIiK, a B 12 cemecTpi — icnuT.
Iciut € kKOMOIHOBAaHUM 1 CKIQJA€ThCA 3 YCHOI 4YacTHHM (TIEpeKyia] 3 apKylia TEKCTy 3
AHTJHCHKOI MOBU YKpaiHCBKOIO) Ta MHUCHMOBOI YacTWHU (MHUCHMOBHM mepekinan (parMeHra
TEKCTY 3 aHIJIICBKOI MOBHM YKpaiHCBKOIO Ta (parMeHTa TEKCTy 3 YKpaiHChKOi MOBH
anrniiicekoro). [lepexnan 3 apkya — 15 GaniB; TUCHMOBHIA Iepexian — 25 6ais.
MaxkcuMaibHa KUTBKICTE OaiiB 3a icnut — 40 6ariB.

Kpurepii oniHoBaHHs BiANOBiAl CTy1eHTIB HA iCIIUTI

Bua pobotu Kpurepii oriHroBaHHS

[lepexnan 3 apkyma | MakcumanbHo — 15 6aitis;
Kosxna rpamatuyna/nekcuyHa nmomMuika — minyc 0,5 6ana
KorxHa nepexnananbka moMusika — MiHyc 1 6an

[TuceMmoBuit nepeknan | MakcumanbHo — 25 6aiiB
Kosxna rpamatununa/nekcuyna/opdorpadiuna nomumika — Minyc 0,2 6ana
Koxna nepekianaipka nomunka — minyc 0,5 6ana

6.5. OpieHTOBHUII NepesliK NUTaHb AJISl CeMeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO

3 cemecTp (3aJ1iK)
1. Translation of texts related to history and applications of nanotechnology.
2. Translation of emphatic constructions.
3. Translation of texts related to theory of relativity (gravity and acceleration, gravity and light,
Euclidean geometry).
4. Translation of causative constructions.
5. Translation of texts related to organ transplantation (types of transplants, organs and tissues
transplanted, indication of transplantation, complications, types of donors, reasons for donation and
ethical issues).
6. Translation of comparative and pseudo-comparative constructions.
7. Translation of texts related to stem cells research (types of stem cells, potential uses of stem cells,
breakthroughs in stem cell research).
8. Translation of gerund and gerundial complexes.
9. Translation of texts related to bioethics (core concepts, principles and applications of
bioethics, human rights and biomedicine).
10. Translation of negative constructions.
11. Types of IT translation (translation of manuals for hardware and software; articles on information
technologies; software localization; translation of PC games).
12. Translation of texts relating to the internet, computers, computer languages, and databases.
13. Translation of software-related texts. Software localization stages.
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14. Translation of participle and participial constructions.
15. Translation of texts relating to video-conferencing and social networking.
16. Translation of IT terms, neologisms, abbreviations and acronyms.

4 cemecTp (icmur)
1. Translation of texts relating to environment (pollution, environmental degradation,
resource depletion).
Translation of infinitive and infinitive constructions.
Translation of texts relating to environment (endangered species, wildlife reserves).
Translation of parenthetic elements.
Translation of texts relating to climate change (causes and effects of climate change).
Use and translation of genitive absolute.
Translation of texts relating to ways of responding to climate change.
Translation of formal subject there.
Translation of anaphoric pronouns this / these, that / those.
0. Types of literary translation. Characteristic features of literary texts. Basic principles of translating
literary prose texts (the level of content: the story and the plot. The level of expression: the discourse).
11. Shifts of expression in literary translation.
12.  Pragmatic aspects of literary translation: the interpretation-based inference and its
implications for literary translation.
13. Style-specific challenges in translation of fiction (rendering tropes and figures of speech).
14.  Foreignization and domestication strategies in literary translation.
15. Techniques applied in literary translation (adaptation, linguistic amplification, compensation,
elision, borrowing, etc.).

e N AU o

6.6. lllkana BigmoBigHOCTI OMiHOK

PeiiTunrona Ominka 3a 3HAaYeHHS OLIHKHA
oliHKA CTO0ATBHOI0 HIKAJIOI0

A 90-100 GaniB BigmiHHO — BiIMiHHUH piBEeHb 3HaHb (YMiHb) B MEXax
000B’SI3KOBOT0 MaTepiany 3 MOKJIMBUMU HE3HAYHUMHU
HeI0JIIKaMU

B 82-89 Gainis Jyxe nobpe — 10cTaTHRO BUCOKUM PiBEHb 3HAHb (YMiHb) B
Mexax 000B’sI3KOBOT0 MaTepiairy 0e3 CyTTeBUX (IpyOux)
MTOMHMJIOK

C 75-81 Oani JoOpe — B nisiomy n00puii piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3
HE3HAYHOIO KUIBKICTIO IOMHJIOK

D 69-74 OaniB 3a/10BUIBHO — MOCEPEIHII piBEHb 3HAHb (YMiHb) 13 3HAUHOIO

KIJIBKICTIO HEMOMIKIB, JOCTATHIH I MOOAJIBIIOTO HAaBYaHHS
a00 mpodeciiHOl AISITHHOCTI

E 60-68 GamniB JlocTaTHBO — MiHIMAJIbHO MOXKIIUBHUI TOITyCTUMUI PiBEHb
3HaHb (YMiHb)
FX 35-59 GamiB He3anoBiIbHO 3 MOKJIMBICTIO TOBTOPHOTO CKJIaIaHHS —

HEe3aJI0BUIbHUNA P1BEHb 3HAHB, 3 MOYKJIMBICTIO TOBTOPHOTO
NepecKyIalaHHs 32 YMOBU HAJISKHOTO CaMOCTIIHOTO
J0OTIPAIFOBaHHSI

F 1-34 GamiB HezanoBinbHO 3 000B’I3KOBUM MTOBTOPHUM BHBYECHHSIM
KypCy — JJOCUTh HU3bKHI piBEHb 3HaHb (YMIHB ), III0 BUMArae
MMOBTOPHOTO BUBYCHHS JUCIHMILTIHA




OILIIHIOBAHHS

7. HapyaabHO-MeTOAMYHA KAPTA AUCHUILIIHH
3arajbHa KiibKicTh roauH: 240, 3 HUX NPaAKTUYHI 3aHATTHA - 80, camocTiiiHa podoTa — 122, MOXyJIbHUI KOHTPOJIb — 8 TOJIMH.,
ceMecTpOBHIi KOHTPOJIb — 30 roguH
Cemectpu Cemectp 3 Cemectp 4
Monyni 3MicToBHA MOIYIb 1 3MicTOBHIA MOITYJTb 2 3MicToBHIA MOTYTIb 3 3micToBHiA MOITYTIb 4
Ha3ssa Translation of texts Translation of texts relating to | Translation of texts relating to Essentials of literary
MO JISt of scientific discourse information technologies environment and climate translation
change
K-T1b 6anis 145 145 145 145
3a MOJYJIb™
T'onnuu 20 20 20 20
[TpakTruni 1-10 11-20 21-30 31-40
3aHATTS 110 Gaui 110 Ganis 110 6anis 110 Gamis
CamocriitHa 10 6aniB 10 6anis 10 6aniB 10 6aniB
poboTta
Buan MopynbHa KOHTPOJIbHA MopynbHa KOHTPOJIbHA MopynbHa KOHTPOJIbHA MopynbHa KOHTPOJIbHA
MOTOYHOT'O pobora 1 pobora 2 pobota 3 pobora 4
KOHTPOJTIO 25 GaniB 25 GaniB 25 GaniB 25 GaiB
[TincymkoBu anik Ex3amen
1 KOHTPOJIb
3aranbHa 290 290
K-Tb OaliiB
Koedirient 100 : 290 =0,34 60 :290=0,21
PEUTHUHTOBO
ro




8. PexomennoBani qikepesia
OcHoBHi (0a30Bi)

1. Alcaraz E., Hughes B. (2015). Legal translation explained. London: New York: Routledge.
2. Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on Translation (3rd Edition). Routledge.
3. Handbook of Translation Studies (2013). / Ed. by Y. Gambier & L. van Doorslae. John
Benjamins Publishing Company.

JonarkoBi

1. Adam Gtaz (Editor) (2019). Languages — Cultures— Worldviews: Focus on Translation. /
Publisher: Palgrave Studies in Translating and Interpreting.

2. Scammell, C. (2018). Translation Strategies in Global News. Palgrave Studies in Translating
and Interpreting.

3. The Routledge Handbook of Translation and Pragmatics (2019). /ed. by R.Tipton & L. Desilla.
Routledge.

9. JonatkoBi pecypcu

1 https://www.nationalgeographic.com/

2. https://www.youtube.com/channel/UCpVm7bg6pXKo1Pr6kSkxG9A
3. https://www.youtube.com/bbcnews

4. https://www.theguardian.com/uk-news

5. https://www.independent.co.uk/




